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(b) there exists
(i) a written undertaking to the organi­
zation from the producer to whom the 
advance is to be made to repay the 
advance by

(A) selling that portion of the crop in 
respect of which the advance is to be 
made to a named buyer or buyers or 
through a named broker or brokers 
and authorizing each such buyer or 10 
broker to withhold from the amount 
paid to the producer by such buyer or 
broker, as the case may be, in respect
of each unit of crop, an amount equal 
to the amount advanced to the pro- 15 
ducer by the organization in respect 
of that unit,
(B) payment, in the amount of the 
advance, made directly to the organi­
zation, together with interest from the 20 
day the advance is made, subject to 
section 7, at the interest rate appli­
cable to the money borrowed from the 
bank by the organization in respect of 
that advance, or
(C) a combination of the means 
described in clauses (A) and (B),

(ii) a written authorization from the 
producer to each named buyer or broker 
referred to in clause (i)(A) to withhold 30 
amounts as provided in that clause, and

commercialisation régulière de la récolte 
dans la région; 
b) doivent être souscrits

(i) par le producteur bénéficiaire éven­
tuel du paiement anticipé, au profit de 5 
l’association, l’engagement écrit de rem­
bourser le paiement:
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(A) soit par vente de cette partie de 
la récolte pour laquelle le paiement 
anticipé est effectué, autorisation 10 
étant donnée aux acheteurs ou, le cas 
échéant, aux courtiers intermédiaires, 
les noms de ceux-ci comme de ceux-là
devant être expressément cités, de 
retenir sur le prix de chaque unité 15 
composante de la récolte devant être 
remis au producteur une somme cor­
respondant au paiement anticipé 
effectué pour cette unité,
(B) soit par la remise du paiement 20 
directement à l’association, y compris, 
sous réserve de l’article 7, l’intérêt 
couru depuis le jour où il a été con­
senti, au taux que la banque a appli­
qué au prêt qu’elle a accordé à l’asso- 25 
ciation pour le paiement,
(C) soit en combinant l’une et l’autre 
des méthodes décrites aux dispositions
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(A) et (B),
(ii) par le producteur, au profit des 30 
acheteurs et courtiers visés à la disposi­
tion (i)(A), l’autorisation écrite de rete­
nir les sommes qui y sont spécifiées,
(iii) par tous les acheteurs et courtiers 
visés à la disposition (i)(A), au profit de 35 
l’association, l’engagement écrit de rete­
nir les sommes qui y sont spécifiées et de 
les lui remettre sans délais;

(iii) a written undertaking to the organ­
ization from each named buyer or 
broker referred to in clause (i)(A) to 
withhold amounts as provided in that 35 
clause and promptly remit to the organi­
zation any amount so withheld;

(c) the interest rate on the money bor­
rowed from the bank by the organization c) le taux d’intérêt applicable aux argents 
does not exceed a rate approved from time 40 que l’association emprunte de la banque ne 40

doit pas dépasser les taux que le ministre 
des Finances approuve périodiquement;
d) l’association comme telle doit avoir la 
capacité d’ester en justice;

organization for the advance to which the 45 e) la demande que le producteur présente 45
à l’association pour obtenir le paiement 
anticipé destiné à être couvert par la 
garantie doit

to time by the Minister of Finance;
(d) the organization has the capacity to 
sue and be sued in its own name;
(e) the producer’s application to the

guarantee would relate
(i) was received by the organization 
before a date prescribed for the crop in 
question,


